
   
 
 
  
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

Sanctuary Lamp / Lampe du Sanctuaire 
Famille Marc Hamonic 

Offering – Thank you! 
January 26, 2025 - $470.50 

Grotto -$210.00 
Renovations - $80.00 

 

Quêtes – Merci! 
Le 26 janvier, 2025 -470.50$ 

Grotte –210.00$ 
Rénovations -80.00$ 

 

Ministère liturgique 
Le 2 février, 2025 à 9h   Musique : Lynne et Chorale  

Hôtesse d’accueil : Christine Collette 
Sacristain/servant : Laurent Robidoux 
Lecteur : Kathy Marion 
Aide à la communion : Léo Roch 

Quête : Paul Catellier, Bob Maynard, et 2 bénévoles 

Le 9 février, 2025 à 9h   Musique : Chorale 

Hôtesse d’accueil : Kathy Marion 
Sacristain/servant : Richard Ouellet 
Lectrice : Janine St-Hilaire 
Aide à la communion : Marie-Lynne Catellier 
Quête : Laurent Robidoux, Paul Catellier & 2 bénévoles 

Liturgical Ministry   
February 2, 2025, @ 11 am Music: Libby Furedi 
Greeter: Arthur & Eva Milette 
Altar server: Zoé & Kai Maynard 
Reader: Justin Maynard 
Eucharistic minister / Sacristan:Carmelle Giesbrecht  
Collection: Annette Buczko, Arthur Milette, Patrick & Paxton 
Hamonic 

February 9, 2025, @ 11 am Music: Rylie & Brielle 
Greeter: Roxelle Gosselin 
Altar server: Patrick & Paxton Hamonic 
Reader: Kyle Furedi 
Eucharistic minister / Sacristan: Annette Buczko  
Collection: Monique Mayner, Annette Buczko, Roxelle 
Gosselin & Gérald Maynard 

 

Intendance 
Le 2 février 2025 - La Présentation du Seigneur  

« Parce qu'il a été lui-même éprouvé par ce qu'il a 
souffert, il peut aider ceux qui sont éprouvés. » - 
Hébreux 2, 18 

Lorsque nous nous joignons à un groupe de soutien, il 
est réconfortant de partager notre douleur avec des 
personnes qui ont vécu la même chose ; elles 
comprennent ce que nous vivons.  La prochaine fois 
que vous souffrirez, parlez à Jésus.  Il a connu plus de 
souffrances que la plupart d'entre nous, il comprend.  
De plus, Jésus nous connaît mieux que nous ne nous 
connaissons nous-mêmes.  Lui seul peut combler le 
vide que les intendants ressentent dans leur cœur.   

 

Stewardship 
 

February 2, 2025 - The Presentation of the 
Lord  
 

“Because he himself was tested through what 
he suffered, he is able to help those who are 
being tested.” – Hebrews 2:18 
 

When we join a support group, there is 
comfort in sharing our pain with people who 
have experienced the same thing; they 
understand what we are going through.  The 
next time you experience suffering, talk to 
Jesus.  He has experienced more suffering 
than most of us, He understands.  Plus, Jesus 
knows us better than we know ourselves.  
Only He can fill the hole stewards feel in their 
hearts.   

 

Marriage Tips 
After work one day this week, do one of your spouse’s 
chores before you settle down to relax; make sure their 
comfort and relaxation is ranked as highly as your own. 

 

Reflections for the Separated & Divorced 
“I'm divorced. Am I still welcome in the Catholic Church?” 

This question comes up a lot, unfortunately. Of course you 
are! You're a child of God and a member of the body of 

Christ. Jesus loves you! Divorced people are full members 
of the Church and are encouraged to participate in its 

activities. The Church understands the pain of those who 
find themselves in this situation. When divorce is the only 
possible recourse, the Church offers its support to those 
concerned and encourages them to remain close to the 

Lord through frequent reception of the sacraments, 
especially the Holy Eucharist. Don't forget that divorced 

Catholics in good standing with the Church, who have not 
remarried or who have remarried following an annulment, 
can receive the sacraments. If you have remarried without 

your previous marriage having been annulled, please 
consult your pastor to find out how to resolve your situation, 

so that you can receive Holy Communion. 
 

Réflexions sur le mariage 
Après le travail, un jour par semaine, faites une des tâches 
de votre époux/épouse avant de vous installer pour vous 
détendre ; assurez-vous que son confort et sa détente sont 
aussi importants que les vôtres. 

Réflexion pour les personnes séparées et divorcées 
« Je suis divorcé. Suis-je toujours bienvenu dans l'Église 

catholique ? » Cette question revient souvent, 
malheureusement. Bien sûr que vous êtes le bienvenu ! 
Vous êtes un enfant de Dieu et un membre du corps du 

Christ. Jésus vous aime ! Les personnes divorcées sont des 
membres à part entière de l'Église et sont encouragées à 
participer à ses activités. L'Église comprend la douleur de 
ceux et celles qui se trouvent dans cette situation. Lorsque 

le divorce est le seul recours possible, l'Église offre son 
soutien aux personnes concernées et les encourage à 

rester proches du Seigneur par la réception fréquente des 
sacrements, en particulier de la Sainte Eucharistie. 

N'oubliez pas que les catholiques divorcés en règle avec 
l'Église, qui ne se sont pas remariés ou qui se sont remariés 

à la suite d'une annulation, peuvent recevoir les 
sacrements. Si vous vous êtes remarié sans que votre 

mariage précédent ait été annulé, veuillez consulter votre 
pasteur pour savoir comment résoudre votre situation, afin 

de pouvoir recevoir la Sainte Communion. 

Jubilee 2025 Pilgrims of Hope Diocesan Webpage! 
The Jubilee Year 2025 is a significant moment in the Catholic faith, a time of reflection, prayer, and renewal. It 
is a year that invites believers to come together to deepen their spiritual journey and experience God’s mercy in 
a meaningful way. Jubilee 2025 Pilgrims of Hope is an initiative that brings together pilgrims from all over the 
world to celebrate this momentous year in community and faith. 
To help the faithful and parishes in this year-long journey with Christ, our new webpage includes the Jubilee 
prayer, as well the Jubilee 2025 hymn, Pilgrims of Hope, including sheet music and a tutorial. You’ll also find a 
list of Jubilee sites in the archdiocese of St. Boniface, our new tri-diocesan book, A Pilgrim's Guide to Jubilee 
Churches and Shrines for the Archdiocese of Saint Boniface, Archdiocese of Winnipeg, and Ukrainian Catholic 
Archeparchy of Winnipeg, and much, much more! Throughout the coming year, we will be updating the page 
with more content. So visit the page often… 
Click here to begin your Jubilee 2025 journey! 

 Jubilé 2025 : Pèlerins d’Espérance » - Page Web diocésaine ! 
L'année jubilaire 2025 est un moment important dans la foi catholique; un temps de réflexion, de prière et de 
renouveau. C'est une année qui invite les croyants à se rassembler pour approfondir leur cheminement spirituel 
et faire l'expérience significative de la miséricorde de Dieu. Jubilé 2025 Pèlerins de l'Espérance est une initiative 
qui rassemble des pèlerins du monde entier pour célébrer cette année de taille dans la communauté et la foi. 
Pour aider les fidèles et les paroisses dans ce voyage d'un an avec le Christ, notre nouvelle page Web 
comprend la prière du Jubilé, ainsi que l'hymne du Jubilé 2025, Pèlerins de l'Espérance, avec des partitions et 
un tutoriel. Vous trouverez également une liste des sites du Jubilé dans l'archidiocèse de Saint-Boniface et bien 
d'autres items à découvrir encore. Sans parler du nouveau livre tri-diocésain, A Pilgrim's Guide to Jubilee 
Churches and Shrines for the Archdiocese of Saint Boniface, Archdiocese of Winnipeg, and Ukrainian Catholic 
Archeparchy of Winnipeg. 
Tout au long de l'année qui vient, nous mettrons à jour la page Web avec davantage de contenu.  
 Cliquez ici pour commencer votre voyage du Jubilé 2025 ! 

 

 

Catholic Missions of Canada Collection – February 2, 2025 
Founded in 1908, Catholic Missions of Canada exists to advance and sustain the Catholic Faith in 
remote and poor mission communities across Canada. Catholic Dioceses across the country can 
apply for funding to subsidize the areas of their dioceses that are isolated, remote, or fly-in 
communities with few people and high unemployment. 
For the Archdiocese of St. Boniface, funds provided by Catholic Missions of Canada helps with the 
maintenance of churches in our Indigenous communities, supports the missionaries present in these 
communities, as well as religious education programs. The Archdiocese of St. Boniface also receives 
a grant that supplements your support towards the education of our seminarians. 
We ask you to give generously to Catholic Missions of Canada on February 2 using the special 
envelope in your bundle or simply by noting CMIC donation on your cheque put in the collection 
basket.  

Collecte des Missions catholiques du Canada - 2 février 2025 
Fondées en 1908, les Missions catholiques du Canada ont pour mission de faire progresser et de 
soutenir la foi catholique dans les communautés missionnaires éloignées et pauvres du Canada. Les 
diocèses catholiques de tout le pays peuvent demander des fonds pour subventionner les régions de 
leur diocèse qui sont isolées, éloignées, ou des communautés accessibles par avion, avec peu de 
gens et un taux de chômage élevé. 
Pour l'Archidiocèse de Saint-Boniface, les fonds fournis par les Missions catholiques du Canada 
contribuent à l'entretien des églises dans nos communautés autochtones, au soutien des 
missionnaires présents dans ces communautés, ainsi qu'aux programmes d'éducation religieuse. 
L'archidiocèse de Saint-Boniface reçoit également une subvention qui complète votre soutien à 
l'éducation de nos séminaristes. Nous vous demandons de donner généreusement aux Missions 
catholiques du Canada le 2 février en utilisant l'enveloppe spéciale qui se trouve dans votre trousse 
ou simplement en notant le don aux MCC sur votre chèque déposé dans le panier de la quête. 

 

 

   

 
 
 
 
 

 

https://www.archsaintboniface.ca/main.php?p=1258#gsc.tab=0
https://www.archsaintboniface.ca/main.php?p=1261#gsc.tab=0


 

Réunion du Comité d’administration /  

Administration Commitee Meeting 

Le 18 mars, 2025 à 19h /  

March 18, 2025 at 7:00 pm 

*************************************** 

Réunion du Comité Pastoral Paroissial / 

 Parish Pastoral Committee Meeting 

Le 19 février, 2025 à 19h / 

February 19, 2025, at 7:00 pm 
********************************************** 

Chevaliers de Colomb/Knights of Columbus 

Réunion le deuxième mardi de chaque mois dans la 

sacristie / every second Tuesday of the month in the 

Sacristy 

Prochaine réunion le 11 février, 2025 à 19h  

Next Meeting February 11, 2025, at 7 pm  

Grand Chevalier: Lucien Gosselin 204-347-5640 
Député Grand Chevalier : Denis Clement 204-347-5659 

 

             

Adoration du Saint Sacrement 

Tous les jeudi après-midi de 15h00 à 19h00, avant la 

messe de 19h nous faisons l’adoration du saint 

sacrement. Vous êtes les bienvenus à tout moment 

entre 15h et 19h. 

Adoration of the Blessed Sacrament 

Every Thursday afternoon, between 3pm & 7pm, 

before the 7 p.m. mass, we adore the Exposed Blessed 

Sacrament. 
You are welcome anytime between 3pm & 7pm! 
 

Dimanche, le 2 février, 2025 – La Présentation du Seigneur 

 

Sunday, February 2, 2025 – Presentation of the Lord 
 
 

        

 
 

 

Heures de bureau/ 9h00 - 16h00 mardi au jeudi  
Office hours: 9:00 a.m. – 4:00 p.m.Tuesday to Thursday 
 

Curé / Pastor: l’abbé Paul Nguyen       Courriel/Email: priest@stmaloparish.ca 

Secrétaire / Secretary: Joanne Dupuis      Courriel/Email : secretary@stmaloparish.ca                  

Aide pastorale / Pastoral Aid: Bénévole            Nettoyage / Housekeeping: Annette Buczko           
Téléphone/Telephone: 204-347-5518  Facebook: Paroisse St-Malo   

Website: www.stmaloparish.ca 
 
 

                    

 
 

 

Monthly Prayer Intentions of Pope Francis 
 

*NEW* Prayer Intention for February, 2025 
For vocations to the priesthood and religious life - Let us pray that the ecclesial community might welcome the desires 
and doubts of those young people who feel a call to serve Christ’s mission in the priesthood and religious life. 

Intentions de prière mensuelles du Pape François 
 

*NOUVEAU* Intention de prière pour le mois de février 2025 
Pour les vocations sacerdotales et religieuses - Prions pour que la communauté ecclésiale accueille les désirs et les 
doutes des jeunes qui ressentent l’appel à servir la mission du Christ dans la vie sacerdotale et religieuse. 

 
 

Événements jeunesse (30 janvier – 9 février) – en 
français 
Chaque jeudi, 19 h 00, 6e année et plus. Paroisse des Saints-
Martyrs-Canadiens. Contacter : Nadine, 
jeunesse.smc@mymts.net 
Le jeudi 30 janvier, 19 h 00, 7e à 12e année. Paroisse Saint-
Joachim à La Broquerie. Contacter : Janique, 
janiqued10@gmail.com  
Le dimanche 9 février, 19 h 00, 9e année et plus. Paroisse des 
Saints-Martyrs-Canadiens. Contacter : Nadine, 
jeunesse.smc@mymts.net 
Upcoming Youth & Young Adult Events - January 30th – 
February 9th   

 Thursday, January 30th 

o Saints-Martyrs-Canadiens (Winnipeg), Grades 6+ 

(French), 7:00 pm.  

Contact Nadine: jeunesse.smc@mymts.net  

o Holy Cross Parish (Winnipeg), 13-17 years old, 7:00 

pm.  

Contact Dominique: holycrossparishyouthgroup@gmail.com  

o Saint-Joachim (La Broquerie), Grades 7-12 (French), 

7:00 pm. Contact Janique : janiqued10@gmial.com  

 Friday, January 31st  

o Blessed Sacrament Parish (Winnipeg), Grades 7-12, 

6:00 pm. Contact Lydia: youth@blessedsacramentwpg.ca  

o St. Emile Parish (Winnipeg), Grades 6-8, 7:00 pm. 

Contact: st.emile.youth@gmail.com 

o Mary Mother of the Church Parish (Winnipeg), Grades 

7-12, 7:00 pm. Contact Jason: youth@mmoc.ca 

o St. Timothy Parish (Winnipeg), 12-17 years old, 7:00 

pm. Contact Vince: youth@st-timothy.ca  

 Sunday, February 2nd, Christ Our Saviour Parish 

(Steinbach), 12 years old and up, 7:00 pm. Contact Jason: 

cospyouthministry@gmail.com 

 Tuesday, February 4th, Christ the King Parish 

(Winnipeg), Young Adults (18+), 7:00 pm. Contact Suzette: 

suzette@ctkp.ca 

 Thursday, February 6th 

o Saints-Martyrs-Canadiens (Winnipeg), Grades 6+ 

(French). Contact Nadine: jeunesse.smc@mymts.net  

o Holy Cross Parish (Winnipeg), 13-17 years old.  

Contact Dominique: holycrossparishyouthgroup@gmail.com  

 Friday, February 7th  

o St. Emile Parish (Winnipeg), Grades 3-5, 7:00 pm.  

Contact: st.emile.youth@gmail.com 

o Ste-Anne Parish (Ste. Anne), Grades 7-12, 7:00 pm.  

Contact Gillian: ste.anne.youth@gmail.com  

o Mary Mother of the Church Parish (Winnipeg), Grades 

7-12, 7:00 pm. Contact Jason: youth@mmoc.ca 

 Sunday, February 9th  

o Mary Mother of the Church Parish (Winnipeg), Young 

Adults (18+), 6:30 pm. Contact Jason: youth@mmoc.ca 

o Christ Our Saviour Parish (Steinbach), 12 years old and 

up, 7:00 pm.  

Contact Jason: cospyouthministry@gmail.com 

o Saints-Martyrs-Canadiens (Winnipeg), Grades 9+ 

(French). Contact Nadine: jeunesse.smc@mymts.net  

 

 

Monday/ Lundi (February 3 février) Pas de messe / no mass 

Tuesday/mardi (February 4 février)      Pas de messe / no mass 

Wednesday / mercredi (February 5 

février)   Pas de messe / no mass 

Thursday/jeudi (February 6 février)   Pas de messe / no mass 

Friday/vendredi (February 7 février) 
Chalet 
Malouin 

12:40 PM / 
12h40 

Chapelet  

Français 

Chalet 

Malouin 1 PM / 13h 
† Shane Martel / Gracia & Raynald Bertrand  

Saturday/samedi (February 8 février)     Pas de messe / no mass 

Sunday/Dimanche (February 9 février) Église 9h Célébration de la Parole 

  Church 11:00 AM Celebration of the Word 

 Vita 5 pm  Celebration of the Word 

 

Les annonces de bulletin doivent être soumises au bureau par 12h00 le jeudi de chaque semaine. 
Bulletin announcements should be submitted to the office prior to 12:00 pm on Thursday of each week. 

 

Father Paul will be away on holidays from January 20, 2025 to February 10, 2025. During his absence will have 
Celebration of the Word with Deacon Michel Landry on Sundays and no daily masses. Celebration of the Word 
with Deacon Charles Baumgartner in Vita on Sundays at 5pm.  
Father Paulin will celebrate mass at the Chalet Malouin on Friday afternoons. 
 

L’abbé Paul sera en vacances du 20 janvier 2025 au 10 février 2025. Pendant son absence, il y aura des 
célébrations de la Parole avec le diacre Michel Landry les dimanches et pas de messes quotidiennes et des 
célébrations de la Parole avec le diacre Charles Baumgartner les dimanches à Vita à 17h.  

L’abbé Paulin célébrera la messe au Chalet Malouin le vendredi après-midi. 

 
 

New Baby Bags / sac pour nouveau bébé - 
Attention new mothers / Avis aux nouvelles 

mamans 

 
If you have a new baby and would like to receive a 
welcome baby bag from the parish and community, or if 
you know of someone that might like to receive one, 
please contact the parish office. 
 

Si vous avez un nouveau bébé et que vous souhaitez 
recevoir un sac de bienvenue de la part de la paroisse et 
de la communauté, ou si vous connaissez quelqu'un qui 
souhaiterait en recevoir un, veuillez contacter le bureau de 
la paroisse. 

 

Veuillez prier pour nous /  Please Hold in Prayer 
 
 

Diane Laurencelle, Raynald Lambert, Jacques Catellier, Guy Patenaude, Robert Forest, Darrel Maynard, Joëlle Hamonic-

Friesen, Robert Lafrance, Elaine Hassen, Roger Payette, Omer Boulet, M. Dupuis, Rhianon Rothenberger, Gilles D., Angel D-

E, Danny Gay, Jacques Gosselin, David Weiderhold, Ginette Curé, Chantal Catellier, Jim, Aline Svenson, Crystal Gosselin, 

Mireille Funk, Johanne Choquette. 
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